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No. 1084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. MONTEVIDEO, 3 AND 8 NOVEMBER 1949

I

The UruguyanMinister of ForeignAffairs to the American
Ambassador

TRANSLATION2 — TRADUCTTON~

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

MoNTEVIDEO, 3 denoviembrede 1949

D.C.
159/947-2520

SeñorEmbajador:

TengoelhonordedirigirmeaVues-
tra Excelenciaparahacerlesaber,—
con referenciaal Memorandumde
esaEmbajadafechadoel 10 de julio
de 1947, y posterioresconversaciones
mantenidassobre al asuntotratado
en el mismo—,queel Gobiernode la
Repüblica, por 1)ecreto dictado el
dia de hoy, ha acordadolasmáximas
franquiciasalos ciudadanosde vues-
tro palsquedeseenvisitar tempora-
riamente el Uruguay, disponiendo
que, a partir del 10 del mesen curso,
seanadmitidoslibremente,conIa so-
la presentaciónde su pasaporteváli-

MINISTRY
OF FOREIGNRELATIONS

CABILDO

MONTEVIDEO, November 3, 1949

D.C.
159/947-2520

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your
Excellency—with reference to your
Embassy’sMemorandumdatedJuly
10, l947,~andto subsequentconver-
sationsheld on the matter takenup
in the said Memorandum—thatthe
Governmentof the Republichas,by
Decreeissuedtoday, extendedmaxi-
mum courtesiesto citizens of your
countrywho desireto visit Uruguay
temporarily, ordering that effective
the 10th of the presentmonth they
be admittedfreely uponpresentation
of their valid passportsandwithout
theneedof aconsularvisaor of any

SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL

1 Cameinto force on 8 November1949, by theexchangeof thesaidnotes,and, accordingto
their terms,becameoperativeon 10 November1949.

2 Translationby theGovernmentof the UnitedStatesof America.
3 Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
4 Not printed by the Departmentof Stateof the United Statesof America.
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do,y sin necesidadde visaciónconsu-
lar o cualquierotro requisito. Ad-
junto a estanota,me complazcoen
hacerle ilegar copia del referido
Decreto.

Losciudadanosde los EstadosUni.
dosde America seránasI admitidos,
en cadavisita, por los plazosde per.
manenciafijadosen las disposiciones
vigentes,paralas categorlasde viaje-
ros temporariosestablecidasen los
incisos a) a g) del articulo 17°del
Decretode 28 de febrerode 1947;
debiendo naturalmenteentenderse
quelos beneficiosdelnuevoregimen
hansido acordadossin perjuicio del
derechode rechazoo inadmisiónde
dichos viajeros, arbitrio de aplica-
ciOn excepcional,cuyareservaimpo-
nen las normasvigentes.

Es muy grataparami Ia oportuni.
dad de dar conocimientoal señor
Embajadordel regimende facilida-
des extraordinariasque dejo expli-
cado.

Reitero al señor Embajador las
seguridadesde mi muy alta conside-
ración.

CésarCHARLONE

Al ExcelentIsimoSeñor
ChristianM. Ravndal
EmbajadorExtraordinarioy

Plenipotenciariode los
EstadosUnidosde America

otherrequirement.I takepleasurein
attachingherewitha copy of the said
Decree’.

Citizens of the United States of
America will thus be admitted, on
eachvisit, for the periodsof staypro-
vided in the existingregulationsfor
categoriesof temporaryvisitorsestab-
lished in sections (a) to (g) of
Article 17 of the Decreeof February
28, 1947; it is of courseunderstood
that the privileges allowed by the
new systemhavebeenextendedwit-
hout prejudiceto the right to reject,
or to refuseadmissionto the saidvisi-
tors, a discretionary right which is
appliedin exceptionalcasesandthe
reservationof which is imposedby
the existingregulations.

It is a pleasurefor me to inform
you, Mr. Ambassador,of the system
of specialfacilities which I haveex-
plainedabove.

Accept, Mr. Ambassador,the re-
newedassurancesof my highestcon-
sideration.

CésarCHARLONE

His ExcellencyChristianM. Ravndal
AmbassadorExtraordinaryand

Plenipotentiaryof the
UnitedStatesof America

i Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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11

The AmericanAmbassadorto the Urnguayan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MONTEVIDEO, URUGUAY

No.117 November8, 1949

Excellency:

I havethe honorto acknowledgethe receiptof Your Excellency’sNote
datedNovember3, 1949 (D.C. 159/947-2520)transmittingthe text of the
ExecutiveDecreedatedNovember3, 1949,in accordancewith which Amer-
ican citizens will, effective November 10, 1949, be permitted to enter
Uruguayanterritory within anycategoryof temporaryadmissionestablished
in Uruguayanimmigrationlaws andregulationson thepresentationof valid
UnitedStatespassportsonly.

I am pleasedto inform Your Excellencythat, in considerationof the
courtesiesextendedby theaforementioneddecreeto Americancitizensenter-
ing Uruguaytemporarily, theGovernmentof theUnitedStateswill, on and
after the tenthday of November,1949,grant gratisnonimmigrantpassport
visas to Uruguayannationalswho are bona fide nonimmigrantswithin the
meaningof the ImmigrationAct of 1924,as amended,who arein possession
of valid Uruguayanpassports,andwho areeligible to receivesuch visas.In
the casesof temporaryvisitors whoqualify undertheprovisionsof clause(2),
Section3, ImmigrationAct of 1924,the visasmaybe valid for anynumberof
applicationsfor admissioninto theUnitedStatesandits possessionswithin a
periodof twenty-four months,provided the passportsof the bearersremain
valid for that period of time. Moreover, in considerationof the facilities
grantedto American citizens by this decree,all other nonimmigrant pass-
port visas grantedto eligible Uruguayannationals,on and after the tenth
day of November,1949, will be without fee and may be valid for any num-
ber of applicationsfor admissioninto the United Statesduring a periodof
twelve months,provided the passportsof the bearersremain valid for that
periodof time.

The periodof validity of avisa refers only to the period within which
it may be used in connectionwith an applicationfor admissionat a port
of entry into theUnited Statesand its possessions,andnot to the lengthof
stay in the United Stateswhich may be permitted a bearershould lie be
admitted. The period of time an alien may be permitted to stay in tile
United Statesis determinedby the immigration authoritiesat the time the
alien is admitted.

Thefeeforanimmigrationvisaandtheexecutionof anapplicationthere-
for to permit an alien to apply for admissionto the United Statesand its

No. 1084
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possessionswith the privilege of residing permanently therein is $10.00.
The amountof thisfee is prescribedby the ImmigrationAct of 1924,andit
may not bechangedupon the basisof areciprocalarrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurancesof my highestconsideration.

C. M. RAVNDAL

To His ExcellencySr. Dr. DonCésarCharlone
Ministerof ForeignAffairs
Montevideo
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